
یادمان

ادیبی چندساحتی با میراثی گرانبها
به مناسبت درگذشت استادصالح محمد خلیق، 

نویسنده،شاعر و مولوی پژوه افغانستانی

رضایی-دو ســال پیش با استاد 
صالح خلیق در یکی از جلسات 

شــعر مشــهد دیــدار و گفــت و 

گــوی کوتاهــی داشــتیم کــه 

حاصل آن مطلبی شد با عنوان 

» شــکوه مولوی  بــه روایت یک 

هم‌ولایتی«. استاد خلیق علاوه 

بر شناخت عمیق از مولانا جلال الدین بلخی،  شاعر و پژوهشگر چیره 

دســتی بود.صالح‌محمد خلیق در ۱۲ آبان ۱۳۳۴ در مزارشــریف به 

دنیا آمــد و دو روز پیش در ســانحه تصادف در افغانســتان درگذشــت. 

او تا واپســین لحظــات زندگــی‌اش، در راه پاسداشــت و اعتلای  زبان 

فارسی تلاش کرد. ابتدا زمین‌شناسی خواند، اما بعدها دل به ادبیات 

سپرد و در دانشــگاه‌های بلخ و ایران، تحصیلات خود را در رشته زبان 

و ادبیات فارسی ادامه داد. همین نگاه چندوجهی، موجب شد شعر و 

پژوهش‌هایش همیشه سرشار از بُعدهای تازه باشد. خلیق بیش از ۲۰ 

مجموعه شعر منتشر کرد، از »سلام به آفتاب« تا »سوگ‌نامه گل سرخ«. 

در کنار آن، پژوهش هــای فراوانی در زمینه‌هــای فرهنگی، تاریخی و 

ادبی به چاپ رســاند. او همچنین مدیریت نشریات »جنبش«، »بیدار« 

و »کیان« را بر عهده داشــت و ســال‌ها رئیس اداره اطلاعات و فرهنگ 

بلخ بود. انجمن نویسندگان بلخ نیز با تلاش او جان گرفت و به محفلی 

برای گفت‌وگوهــای فرهنگی بدل شــد. در ادامه شــعری از او را با هم 

مرور می کنیم:

 گفتی که عاشقی مکن، این کار خوب نیست

 رسواشدن به کوچه و بازار خوب نیست

 کم کن به من نگاه، در انظار دیگران

 این خیره خیره دیدنِ بسیار خوب نیست

 می ترسم از زبانزد مردم شدن، »خلیق«!

 از من مگیر نام در اشعار، خوب نیست

 این حرف ها درست...، مگر نیست دستِ من

 تا دست برکشم، دگر اصرار خوب نیست

 بد نیست اندکی به مدارا عمل کنی

 این روزها که حالِ منِ زار خوب نیست

 آهنگِ جان نواز و روان پرور است و مست    

  »خوب نیست«  تکیه کلامِ خوب تو، ای یار! ـ

 در اقتفای تکیه کلامِ تو، در غزل

من هم ردیف ساختم این بار »خوب نیست«

محمد بهبودی نیا
calture@khorasannews.com

 می‌گویند ابن‌بطوطه، جهانگرد نامدار مراکشی در خاطرات سفرش 
به چین این گونه نوشته است که برخی مردم آن دیار اشعار سعدی 
را بــا آواز می‌خواندنــد و ایــن نکتــه بــرای مــا فارســی‌زبانان، روایت 
شــیرینی ا‌ســت.در طول تاریخ، زبان فارســی با لطافت، شــیوایی و شــاعرانگی‌اش، 
دل بسیاری از مردم جهان را ربوده است؛ اما عجیب اســت که در روزگار ما بسیاری از 
چهره‌های شناخته‌شده کشور در عرصه هنر، هنگام تولید آثار پرمخاطب خود، اصرار 
زیادی بر اســتفاده از نام‌هایی غیرفارســی برای این آثار دارند. ایــن روزها برنامه‌ای با 
نام »کارناوال« ساخته رامبد جوان در یکی از شبکه‌های خانگی در حال پخش است. 
برنامه‌ای پرهیجان و خلاقانه که با استقبال گسترده‌ای روبه‌رو شده و توجه مخاطبان 
زیادی را به خــود جلب کــرده اســت. آن گونه کــه در فرهنگ لغــت دهخدا آمــده این 
واژه فرانسوی و به معنی کاروان شادی اســت. همچنین روز گذشته خبرهایی مبنی 
برساخت برنامه‌ای مسابقه محور بانام »شِفرِونی« با محوریت آشپزی و با اجرای نیما 
شعبان‌نژاد منتشرشده که احتمالاً در آینده نزدیک روانه شبکه‌های خانگی می‌شود.این 
دو نمونه‌تنها بخشی از موج پرشتاب تولیدات سرگرم‌کننده در شبکه‌های خانگی‌اند که 
بانام‌هایی غیرفارسی و حتی در برخی موارد بی‌ارتباط با فضای فرهنگی و زبانی کشور 
معرفی می‌شوند. از »جوکر«، »2 شات«، »اسکار« و »ناتو« گرفته تا حتی »بندبازی« 
همه این‌ها برگرفته از واژگان غیرفارســی هســتند. انگار قرار نیست در شبکه خانگی 

نظارتی بر این موضوع وجود داشته باشد.

نام اثر؛ اولین دروازه ارتباط مخاطب با 
محتوا

 شاید برای شما این سؤال پیش بیاید که غیرفارسی 

بودن نام یــک برنامــه پرمخاطب در شــبکه‌های 

خانگی مگر تا چه حد مهم است؟ در پاسخ باید گفت 

وقتی برنامه‌ای بانام‌هایی مانند »جوکر«، »اسکار«، 

»شــفرونی« و...تولید می‌شــود، ذهــن مخاطب 

به‌ســرعت بــه سمت‌وســوی برنامه‌هــای موفــق 

ساخته‌شــده با همین نام در خارج از ایران پرتاب 

می‌شود و تبلیغاتی غیرمســتقیم نگاه مخاطبان 

را به سمت‌وســوی ایــن برنامه‌هــا برمی‌گرداند. 

ســازندگان این برنامه در کشــور ما با اســتفاده از 

همین شیوه تبلیغاتی به دنبال ایجاد جذابیت در 

ذهن مخاطبان و جلب‌توجه مردم هستند. اگرچه 

این نوع از شیوه تبلیغات ممکن است در نگاه اول 

به جذابیت و رونق بازار تولیدکنندگان بینجامد، 

ولی در بلندمدت جز تضعیف زبان و فرهنگ بومی 

حاصلی به دنبال نخواهد داشت.

شکی نیست که در سریال‌ها، فیلم‌های سینمایی 

یا هر برنامه ســرگرم‌کننده دیگری، نام برنامه‌ها، 

بیش از دیگر مؤلفه‌ها، در ذهن باقی می‌ماند و در 

گفت‌وگوهای روزمره نیز تکرار می‌شود. این تکرار 

مداوم، به‌مرور، واژگان بیگانــه را در زبان عمومی 

ماندگار می‌کند. به‌عبارتی‌دیگر در این موارد »نام« 

یک برنامه تنها ابزار جذب نیســت؛ بلکه عنصری 

فرهنگی اســت که بر ناخودآگاه زبانی جامعه اثر 

می‌گذارد.بی‌هیــچ تردیدی ضعف نظــارت مؤثر 

از ســوی نهادهای مســئول نیز به این روند دامن 

زده اســت. البته تلویزیون ملی تا حدود زیادی در 

نام‌گذاری این قبیل برنامه‌ها با حساســیت عمل 
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شبکه خانگی؛ قربانگاه زبان فارسی
 در سال‌های اخیر، همزمان با رونق بازار شبکه‌های نمایش خانگی، استفاده روزافزون از واژگان بیگانه در تولیدات این حوزه به چشم می‌خورد

 روندی که به معضلی نگران‌کننده در مسیر پاسداشت و حفظ زبان فارسی تبدیل‌شده است

 استفاده پی‌درپی 
از نام‌های بیگانه 
در برنامه‌هایی با 

محتوای بومی، 
اگرچه ممکن 

است مخاطب 
را به‌صورت 
کوتاه‌مدت 

جذب کند، اما 
در بلندمدت 
به فرسایش 

زبان فارسی و 
فاصله‌گیری از 

هویت فرهنگی 
منجر خواهد شد

 

 

  

 

می‌کند مثــاً زمانی کــه رامبد جــوان برنامه 

»خندوانه« را ساخت نه‌تنها نامی نوآورانه برای 

ایــن برنامه انتخاب شــد بلکــه در بخش‌های 

مختلف نیز هرگاه واژه‌ای غیرفارسی در طول 

برنامه به کار می رفت، بلافاصله توسط مجری 

برنامــه یــا به‌وســیله زیرنویس‌هایــی اصلاح 

می‌شد. این در حالی است که انگار شبکه‌های 

خانگی از چنین نظارتی بی‌بهره‌اند.

بی‌هویتی واژگانی بیخ گوش 
شبکه‌های خانگی

البتــه این‌گونــه ضعف‌هــای نظارتــی تنهــا 

محدود بــه انتخاب نــام یک برنامــه در برخی 

تولیدات شبکه‌های خانگی نمی‌شود؛ بلکه 

در نوع شوخی‌ها و حتی لحن اجرا نیز شاهد 

ضعف‌هایی هســتیم. برخی از ایــن برنامه‌ها 

با عبــور از خطوط فرهنگــی، مخاطــب را در 

معرض نوعــی »بی‌قاعدگی فرهنگــی« قرار 

می‌دهند.در پایان دوباره باید به این اصل مهم 

اشــاره‌کنیم که اســتفاده پی‌درپی از نام‌های 

بیگانه در برنامه‌هایی با محتوای بومی، اگرچه 

ممکن است مخاطب را به‌صورت کوتاه‌مدت 

جذب کند، اما در بلندمدت به فرسایش زبان 

فارسی و فاصله‌گیری از هویت فرهنگی منجر 

خواهد شد.

اعلام فهرست نامزدهای جایزه بوکر ۲۰۲۵
فهرست بلند جایزه بوکر ۲۰۲۵ با ۱۳ نویسنده از ۹ ملیت اعلام شد؛ موضوع 

مشترک آثار، بررسی هویت فردی و ملی است. نویسندگانی از جمله کران 

دسای با رمان »تنهایی سونیا و سانی«، تاش آو با »جنوب« و دیوید سالای با 

رمان »گوشت« در صدر برگزیدگان قرار دارند. کتاب دسای پس از ۲۰ سال 

نگارش و با ۶۶۷ صفحه طولانی‌ترین اثر این فهرست است. فهرست کتاب 

های این دوره بوکر، متنوع‌ترین فهرست در یک دهه اخیر محسوب می‌شود. 

جاناتان باکلی با کوتاه‌ترین اثر »یک قایق« نیز نامزد این جایزه  شده است. 

برنده نهایی این جایزه  حدود سه ماه دیگر اعلام خواهد شد.

نمایشگاه آنلاین هنرهای تجسمی عمان
 Pioneers Of Global« محفل هنری راجا بــا همکاری موسســه عمانــی

Trade And Production« نمایشــگاه مجــازی هنرهــای تجســمی و 

صنایع دســتی را برگزار می‌کند. رشته‌های شرکت‌کننده شامل نقاشی، 

عکاســی، طراحی، دیجیتال آرت، کاریکاتور، حجم و تصویرسازی است. 

زمان برگزاری از ۳ تا ۸ شهریور ۱۴۰۴ خواهد بود وآثار برگزیده به‌صورت 

دایمی در سایت موسســه به نمایش درمی‌آیند. شرکت‌کنندگان گواهی 

معتبر دریافت می‌کنند و امکان بازتاب رسانه‌ای نیز فراهم است. حضور در 

نمایشگاه ظرفیت محدودی دارد. تکنیک و موضوع آثار آزاد است.

 


